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Traballar o 
plurilingüismo 
dende Galicia e 
dende o galego 

1. PLURILINGÜISMO E 
MULTILINGÜISMO

No ano 2001, o Consello de Europa pu-
blicou o documento titulado Marco co-
mún europeo de referencia para as 
linguas: aprendizaxe, ensinanza e avalia-
ción (MCER) que pretende servir de pa-
trón internacional para medir o nivel de 
comprensión e de expresión oral e escri-
ta nas diferentes linguas.

No capítulo 1, o MCER (2005:31) dedi-
ca a epígrafe 3 a precisar o concepto de 
plurilingüismo que, advirte, non debe ser 
confundido co de multilingüismo. Este é 
definido como “o coñecemento de va-
rias linguas ou a coexistencia de distintas 
linguas nunha sociedade determinada”. 
Pola contra, segundo o dicionario do 
Centro Virtual Cervantes, o plurilingüis-
mo fai referencia “á presenza simultánea 
de dúas ou máis linguas na competencia 
comunicativa dun individuo e á interrela-
ción que se establece entre elas”.

O plurilingüismo ten a súa manifestación 
práctica máis evidente na competencia 
plurilingüe ou capacidade de empregar 
as linguas para fins comunicativos e de 
participar nunha relación intercultural en 
que unha persoa, en canto axente social, 
domina -con distinto grao- varias linguas 
e posúe experiencia de varias culturas. 
Xa que logo, o obxectivo principal da 
aprendizaxe dunha lingua dende un en-
foque plurilingüe non é conseguir domi-
nar con plena corrección unha lingua non 
nativa, senón poñer en práctica os dife-
rentes recursos que permiten a comu-
nicación, aínda que o dominio só sexa 
parcial ou imperfecto (MCER, 2005:237).

Dende esta óptica, os emigrantes gale-
gos que marcharon en masa para Europa 
non son bilingües nin trilingües nin tam-
pouco multilingües porque hai destre-
zas do galego, do castelán e da lingua 
do país receptor que non dominan, mais 
si son plurilingües porque souberon utili-
zar os seus coñecementos das estruturas 
previas e das que foron adquirindo para 
comunicárense nunha nova lingua sen 
realizaren un estudo regrado.

Meu tío, Antonio Hermida Félix, marchou 
a finais de agosto do 1962 a Lucerna, na 
Suíza de fala alemá, para traballar e vi-
vir nunha granxa. O seu descoñecemen-
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to do idioma levouno a mercar 
material bibliográfico -un di-
cionario bilingüe e un méto-
do rápido de aprendizaxe do 
alemán- que lle permitise en-
tenderse. Malia a esta axu-
da, as dificultades persistiron 
polas notorias diferenzas en-
tre o alemán padrón e o suízo 
e, principalmente, polo des-
coñecemento da relación en-
tre grafía e pronuncia. Por iso, 
coa axuda dunha moza que 
sabía algunhas palabras de 
castelán, dedicouse a facer 
listaxes de palabras. Dun xei-
to ou doutro, ó cabo dun ano, 
conseguiu entenderse en ale-
mán. Cando pasou a traba-
llar á zona francófona, os seus 
problemas comunicativos min-
guaron porque, ó ser unha lin-
gua románica, éralle máis fácil 
comunicarse. 

O exemplo do meu tío fai 
verdade a indicación de que 
“a competencia plurilin-
güe e pluricultural presen-
ta un perfil transitorio e unha 
configuración evolutiva”. De-
pendendo das circunstancias 
persoais, “prodúcense cam-
bios significativos na súa bio-
grafía lingüística e cultural” 
que alicerzan a súa identidade 
(MCER, 2005:194).

2. O PLURILINGÜISMO EN 
GALICIA

Despois dunha intensa e vi-
rulenta campaña nas rúas e 
nos medios de comunicación 
en contra da lingua galega, 
a Xunta de Galicia presen-
tou no ano 2010 o Decre-
to 79/2010, do 20 de maio, 
para o plurilingüismo no ensi-
no non universitario de Galicia 
cos obxectivos de “garantir a 
competencia plena e en igual-
dade nas dúas linguas oficiais” 
e de “acadar a adquisición 
dun coñecemento efectivo en 
lingua(s) estranxeira(s)”. Os 
mecanismos establecidos para 
logralos son dous: distribuír as 

materias ó 50% entre as dúas 
linguas oficiais e impartir “ma-
terias en lingua(s) estranxei-
ra(s), principalmente en inglés, 
co obxectivo de que, de ma-
neira progresiva e voluntaria, 
os centros educativos poidan 
chegar a ofrecer ata un máxi-
mo dun terzo do seu horario 
semanal en lingua(s) estranxei-
ra(s)” (art. 22.1)[1].

Á vista do dito no apartado 1, 
o Decreto 79/2010 confunde 
o multilingüismo (coñecemen-
to de varias linguas) co pluri-
lingüismo (capacidade para 
interrelacionar as varias lin-
guas das que o individuo ten 
coñecementos para mellorar a 
súa competencia comunicati-
va). Ademais, prima conseguir 
a expresión correcta en tres 
linguas, pero non menciona a 
necesidade de poñer en mar-
cha a competencia plurilingüe. 
Este posicionamento contradí 
o MCER, que afirma que “a fi-
nalidade da educación nunha 
lingua queda profundamen-
te modificada. Xa non se en-
tende como o simple logro 
do ‘dominio’ dunha ou dúas, 
ou mesmo tres linguas, cada 
unha considerada de forma 
illada, co falante nativo ideal 
como modelo fundamental. 
No canto disto, o obxecti-
vo é o desen volvemento dun 
repertorio lingüístico no que 
estean implicadas todas as ca-
pacidades lingüísticas” (MCER, 
2005:31-32).

O decreto galego sinala na 
exposición de motivos que 
“a realidade social europea 
en que vivimos, nun contex-
to de globalización e de mo-
bilidade laboral, sitúanos nun 
espazo internacional de pluri-
lingüismo. Esta nova realidade 
exixe un marco educativo que 
atenda esta necesidade so-

[1] Unha análise detallada do que supuxo para 
o ensino en galego o Decreto pode verse no 
número 79 (decembro, 2020) da Revista Galega 
de Educación.

cial, posibilitando a capacita-
ción efectiva do alumnado nas 
dúas linguas oficiais e nunha 
ou varias linguas estranxeiras”, 
aspecto este que tamén entra 
en contradición co sinalado no 
MCER, para quen o ensino de 
varias linguas na escola ten as 
finalidades de construír a iden-
tidade lingüística e cultural da 
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Dicionario bilingüe castelán-alemán, alemán-castelán 
mercado por Antonio Hermida no 1962. 

Método rápido de aprendizaxe do alemán 
mercado por Antonio Hermida no 1962.

Listaxe de palabras en alemán, coa súa equivalente 
castelá, realizada por Antonio Hermida entre 1962 e 1963.
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persoa e de “desenvolver a 
súa capacidade de aprender 
a partir desta mesma expe-
riencia plural de relacionarse 
con varias linguas e culturas” 
(MCER, 2005:195).

En conclusión, o Decreto 
79/2010 deturpa o significado 
de plurilingüismo ó confundi-
lo con multilingüismo, esque-
ce a competencia plurilingüe 
e insiste en buscar o dominio 
dunha lingua estranxeira para 
facerlle fronte á globalización 
e á mobilidade laboral. Por iso, 
cando algunha persoa espe-
cialista ve un centro co rótulo 
‘plurilingüe’ hai que informa-
la de que aí non se aprenden 
as linguas dende unha nova 
perspectiva, senón que ten 
unha materia -varias xa é máis 
raro- que se imparte en inglés, 
maioritariamente ‘Arts’.

3. A IMPORTANCIA 
DE TRABALLAR A 
COMPETENCIA 
PLURILINGÜE

Cando se conversa en relación 
cos coñecementos de idiomas 
con persoas de diferentes ám-
bitos, un tema que sempre se 
menciona é a cantidade de 
tempo que se dedicou ó es-
tudo dunha lingua e o pou-
co dominio que se adquiriu 
dela. Nesas conversas tamén 
hai referencias ó medo ó erro 
e ó ridículo, ambos relaciona-
dos coa falta de confianza no 
aprendido e inducidos pola 
percepción de que a comu-
nicación só é posible co do-
minio correcto dunha lingua. 
Estes medos poden resultar 
paralizantes cando, ademais, 
se ten o convencemento, in-
ducido externamente, de que 
a lingua de partida non é útil 
para entenderse máis aló das 
portas da casa, como aconte-
ce co galego.

Un/unha falante dunha lingua 
románica coa competencia 
plurilingüe ben desenvolvida 
ten asegurada certa capacida-
de comunicativa en calquera 
outra lingua románica por cou-
sa da herdanza común. Ás per-
soas galegofalantes dá igual 
que se lles diga que se van en-
tender mellor en italiano ca ou-
tras que só falan castelán, pois 
os prexuízos inducidos fanlles 
imposible asimilalo ata que 
descobren que, en “se non è 
vero, è ben trovato”, cinco das 
sete palabras son iguais ás do 
galego. O mesmo acontece 
con outras familias de linguas. 
Sempre é máis doado realizar 
algúns fonemas do inglés den-
de o galego que dende o cas-
telán, caso por exemplo da 
fricativa palatal grafada como 
<sh>, ou da nasal velar, con 
grafía <ng>, que moito alum-
nado aínda se esforza en re-
producir ortograficamente por 
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non ser informado de que esa 
grafía é a equivalente do <-n> 
galego. 

Con estes exemplos básicos 
procurouse aludir ós benefi-
cios de traballar a competen-
cia plurilingüe en tanto que 
simplifica o proceso de ensi-
no e aprendizaxe de linguas 
estranxeiras, axuda a elimi-
nar de forma eficaz as pexas 
prexudiciais que poidan sentir 
as persoas falantes de galego 
e, finalmente, contribúe a fo-
mentar o respecto das falantes 
de castelán polo galego, in-
centivando o seu interese por 
aprendelo. E un magnífico xei-
to de traballar o plurilingüismo 
dende a propia lingua é face-
lo coas palabras de uso cotián 
que proceden doutros idio-
mas, cos préstamos.  

Fotografía de Bibliotecas Municipais da Coruña.


